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Abstract

As a part of the series of humanistic documentaries of “Life Trilogy” elaborated by CCTV, “Second
Life” has played the leading value of mainstream media. Documentary is an important medium for
cross-cultural communication and displaying national image, and the role of documentary title
translation in promoting the effect of overseas dissemination of documentaries should not be
underestimated. This paper takes the Chinese-English translation of the title of the humanistic
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documentary “Second Life” as an example to discuss the différance and construction of meaning in
the translation of documentary titles, so as to improve the quality of title translation and promote
Chinese documentaries to spread abroad better.
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1. REE

B ESCAE &7 RIS ER 1 DR, ARZ A Tn (R BRI ED  GRAESCE FE S ZiR)
%, GGEL R, CGTN LLL YouTube S5 AR IRIERTA eI &, I ILEMZII S “
G P E R AR E AR, AMGEBI ARSI ANE R Ol dy, RIS R R PG 7 AR BLAR
EARIR X P —IECH PR . HRALM . SMG 4035 7 vt S ERE IR 45t F IS (RS
) I AT, SN AR SR B\ A A D s e < SN, LT
PR 58 - e N IS 0 5 A i 0o AR HH DOKR, IR RS S R 3R T 2022 SR 5 S AR 40 )T
I ALK 2 2 e A 2 T H AR 2 RS, EORIANIARIR AR AR TR T — B 4 & 7

FEEARIRT, FALRIRE . B8 SRR S 0% Wt JE S U LR BN 3 & W U R . FEAh2 R
ATV REREFG . S TN BV P S SO IE T ARR [1], AR E RIS 0 b AL “AE 57 e
AT 5 R IR, SRR 12 U B HE SR [2] o £EFR ABURH 1BEIX — 70 S, BUA I 7E 2 M H HIR (3]
P2 R A [AV N ZETEAR AT [B15 A tH A, PR SCAL SRR A AL B 52 A0 OB T B DA &% [ 5T 51
PG LEAh, FEE N LR BERAR SAMAMAT IR S, AW ST a6 00 B sh 85 N L Kb
A AE AL B ARSI [6]. R E B AT R 2828 H b, A E RSl WLARKT — B4l %
F T AR ANEAR TR, 18 2RO U IR R R n AR LB T, B9 LA IR 51 7. D5k Fr
P AR P PR o B0 SR T S R M M IR AR UV B, i, B e sl F (Soul) 7E N ERRIN, B
T QO REIRY AT 55— MG E RS (R, BOANEE e M 22k, masl 7E
ISR, HEm AR 3 AN R MRS AE— R LENE 7AW s 7171, gk, 267
WA — € SRR 58, K2 Ehmalf R wt S5 v T AR BT, B A0 R AR AL R ik
WEFCARXT AR GR[8]; Ik, BAMCRZ RETIES R MRS, REFTDHAG . KIT. HEFS
AR R BRI ZI[9]: 5=, BRI R AL, JCHRMERRBOR VPG« 2 AN LB A4
JE FRTT I SCUERT A B e A= ] [10]. JE T FRF 5, A CNESS 0D H ) \AS BT (b s ) 3
PR, AR AT SR bR R VRS RO SRR b, HE A I AR R SUE S S SOBOR 2 A A1
TRV B IR 2 AR S RIS, BN ZIURIN B @ 5 SRR i 2%

2. BEXNEFSS5E KR
21 BYESE

BSUEE R — MBI A OB S, BT HURESE « FE AR . EMhE R, — MRS AR
HE B S RE ), Tl 5 HAt R (1 22 53 DL AE IR 18] (R 3R R i [11] - f8 I “IE%5 " MEanom
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VRS 02 SCHERVERE T IO, 18 HSOR I AR B — [0, 22 E N, IF BEEE AR RS
ANTE R SRS SORIANR] 0 g S ST AR A [12] o XA TE 5 FISCAR BN SO e, B, 15 S A
A ANSCEERHRAE TR IR A A TR . XA FECCORKIT N, 335 7] AR AR S, prst
AN SR B PR — SO, WA BRI T & § R, BRE ERBN SRR .

2.2. BXWCR

“RSUBCR” IZAME AL S AR FE Hha H i 20— AN B R 0 22 E s SCEEAT L BRI
o, DMETER—ANEMT . € HAA — B XA . X —d B Ao S Wissir e, [ aE
G ERT E I EAR A AR TP ORI RO AE I (18] 5 R SCRESE A S, 58 SRR S AT P G o £ 25 b e 4
B PN E 0 AR . B SO — R E A B B iy 44 3l DR T 1] VR A rh R R A O A
MBS RS0 D KB SOR SRR AT VER o dr, LIS ER. SUR St A& =,
MITTAE BT RE ) 2 BRI 8 — P 2 B2 BT 2 B ARE o OB T SO, 338 BT o ] DABE 375
BT B R R 82 P SCAS BT 3 AP AR S

BOUESE SPCREHUESMERN NIRRT, AR BIFF 52 MEEARTE, X B2 TR ARESR
ANJT[14]. BOCEFRUESIERNES, VRIS, MNEEIFEMRZ BOOR R —
S B SE R, AR A B NS RN, 45153 BT AR B R IR A ED R A2

3. AANEBIR) FHENERSEXHWIR

CNAEZE D) HNE)\AF, Ry, sk s b BB RRerZ5hm. “B” 5
CET, TR SR SAMEE; N7 5 BT, T BIRERE RIS EE 27 5 97,
REFESE, WRHRENZIRANE, DA AFIE XX RYRN; “B” 5 “527, WX T 808
7, WA RE ARG, AR HTERKEM T, Wil aY, Sk Tais .

Horr, AL FF LA A 2 AR B “ 7 2 “ —37 0k 18 4F f5 I A # & ” (Reunion
Restaurant); “#k” & “—5X}fris i A0 XK # 7 (Running for a Future);  “48” J2 “—ii5 @ S AR
IFe AT E ik 7 (Storm Survivors);  “4E” J& “ —BIAH AL BB N4 (Restructuring Faces,
Rebuilding Lives); “&” j& “—MAE 5 AEME RS (The Last Resort);  “dE” & “—377E i &kk
Ja ) EFAE” (No Looking back);  “Hi” A& “— [al hABAS 4 el 3ok i) 38 HH K (Moving on) 7 s “377 72 “—
AR Ze 2 THIEER Hid” (Turnaround). £83d XX )\ SESCA IR AHINT, EH WAL RS,
BEEAN I HIZ H T R ETETE, RO R bR T AR S IR R R SGEHAT TR OIS S S T )
Wk

31 fRERFEPRBeR: “E” 5 “&R”

T RGR T R R A A A ) \EERR 2, KT BT EONSCER . A RR
AT TEARBERIME: “B” X—F0Rk80E “BNER” MiRcEE, 5 “BE” .« “EW” SR
ELRERL, % 0 e i T ANE R E . 205 91 TR B AT CREZ T IRBEANTEA ) 4 4]

“CEWHL T, RREIEZLERT? 7, RZIHIE R TN AR R SR AS 4L, BARO T E R R D) I
REILFHVER, BEREEE—FRE, HANTFYERE RER AR, FRSREeE 38Rt
Eg KSR, R ok “HIR” 08 SURRHE S T IR REIHZ H.

XAEMIFRE “[R 7 45y “Reunion Restaurant” , Hi5 528 SHRZIN &8 &, 8 KKT T2

U EE CNESE R SRR A RIS PR AR TR
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HE, BERREEE —FNRIEHRAETT, ZrIEE, BB BN SR LA i E ZR I .
BIEX—BRELF AP E BRI, AMURERT EAAMREIE%)), o “HIRA” 384205 .
BABGAREF IR, HEMREME, SRIMENAANER B “FE " 138 E] 7 5 1
PER . R, BARESCRR AR 5 5 SCIFR 8 58 420 B2, {H “Reunion Restaurant” {H 23X MBI AU 1
Heh SR, BgEs Tk “B” 2940 h “Reunion Restaurant” , B “[8” (15 SGHAT 46/ MICK,
W RAZARH “HR” MESRERIX —FNIRE b ZFE RIS AU G R, Wik
AR e IR ZI AR R BN A B A 38 R EAMZ AR S Bk, dith R, Bk S By
B2, FEFFLAME, BEE TICRMER, a5 A FWACE GER I AR N A H & X —hrd,
AL RN — LN B FERNT N, B2 v R IR L

A “I” —FF, B4R B MEERMEH T B OOIOR.  “8 BET Y S K@, ORZ
BT XS TRk B ARIEIIE B 280 e A gs, JERATEE GRS o A T i SRR R
R, FEVKIREN T RFFS A X REEAOMATERAG T3NSR TN, BT R
BRI . TR B AT VIR, “BY PR R R R, #— 5 O
A SE BB AFAE B, RIE—FhA e BB 2 HPIRAS o s TG b 51 A 1 BAAR AT 2 1) G Ll sk R 42
HRER): ‘R EA, SRANER” , BEENEAEFRPAAERL, BaaAESISEEERRA
i o

“ER” BIESCEIEEN “Running fora Future” , HIS E A ERZINE R AEFR T RIZ 1O
HAh, BE R RMATESRR . Tt RRRIESEE LT, =7 A1E 2 H/NE EsERE, X
HRABABEZN L Ay SR AASI I CIRTRAN T AT A iy I SRR, 457 T TR BRI R 7
AT EPICL R R R o (R B0 202 S ie RPEMDATTI M RESN MR S8, & IR RRIEAMBATT E AR TS
HL R B BT o BE— BRSO SO A Gy AN AT EER 3 2. BRI, A B RS SCRI R
4 “Running for a Future” JCEE2& 0] & B MR HER AL, T9HS £ 545 /N2 “running” X —1%.0301E, &
ML XL ARG A B AR TR . AR “running” AMUARER TR B TR,
GAEAGE — My A SHRIAIET ) T RS f . IXRE AR S A S B B R, R LA IR N Hh B A
R IX— AR AT S R R S

32. IFAERFTHES: “IF” 5 “®”

SN BT % T — A e R B TR K 11 SERP YRR NS, el B BRI — AN R e R A
PR M . XA AR FRORE T HRR IR, SRS HE SRR Z . AR FAEDUE A AT
CAALR “ AR o nT DR R “RekiaE” o BN QH2oka 8 RigsiE. “seigdioRm, 55
RMIEE. 7 EANAKMFSZRATFEAE AR T 0. e TgKrS o, X2k
A BRI L. R, UM T EIA i, FIEIXAS R ORI, IR Rk
BRI . A, A DS B D ISk, 550 00d I AN BT Ot 5

FE—RIEILT, B WA “wrong” , ZEIA Y BT REINEAA LA, 4
iz RIESE “4E7 ATCABIREIT “wrong path” (BRABGR). 2RI, ¥ T2 HuR 3L “No Looking
back” , X —#HEE AT Pb BT 7R H rp AR FraT Reat ok i S mERAR, T ELREULAR B s MG 2
BB T 2 NARAK X — BRI T 28R I A E——EN ARS8 otiasom £ i .
HAARKYL,  “No Looking back” (778l )IX AN RiEALIE T N A BEAL K gL AR 1A LRI IXHE
HOBHE AU HEMNG 5 7 ARSE 00 T8, AR N ARAERUR 2 ANE G 1 — MR AL BT, ik “No Looking
back” RN I H K —FIRZIGE S , A HEREG T o BT, —A “EFEON IS
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W T “Z1BE 7 FERIERALE L, TR R AL — AN RIS o SRR A2 I R B X FROK B
PRE, TARREEELIRZINIRE ), KA AR B E T — A58 LR I . XA AR B T A
BRI AR, ISR T AR RN AR

5 457 MR AT R o SR-OEE B RET L, PRSI, AN F LA
I3 T P AR g 54708 R —SMg R, “807 X —mC R T H AR R XUZ &
ERILEBE, SWEXMIRESER AR, MFEGSMERG, FRE SR ) BOAR AN A B
2o HFR, B AR yEhia e S RN R . 87 TAEDUE P REM IRVF 2 B A RN
W, A CRERET L CrRE AR, IXESRNEHRAE S 1 B Brg A R D EANAR EE[15] . TIAE R E ST
e, KT R O R R AR, Her ROy AT S TR ZE A ) SRR &
A, HHEAWGHEE. 7 XA EEE LTI PR L R TR R, AR .

TESC IR “BE” , Bt “damage” “broken” SRV, (HA XL R AR I Ak i3
THPE, TEZIRTUAR, MU IELRA P EALILRZI LS, Mg 7 AR 5 Pré & 13
BRI TR WAL, WK B A FEN “Moving on” (FERTAE), Sl R 1 5Escrh “al”
BRSO REE, T T B AR R RIE S L. 307, X AR 1SS
TR RIR, MR TR E IR N LS . HEERE,  “Movingon” X —
RIEAURIRT 2R % R AR MRS, SRR FOAWTHNT . ASEe A B, ORI
FTEAR IR OB . R, K “H” BHRESN “Movingon” , bR A BE 75 20 55 BRI I 8, e
G AR IR M H AR RS 205 Fr LRI I A [16] 0 PR A IX — 435 30, AMOURSHEMAL K T 205%
FIWEES, ERXNEND FEUESAFEPR. 18R EREEE—FIRVIPUE . (R A0 SCE S 1)
SEBR, BB AR T IR E IR R S ERTT[17].

4. FEEEBSNE
41 “@” 5 “ﬂ” E"Ji%%ttﬁ

“IE 7 IX — RN RAEE LA Reunion Restaurant” . SR, 1% 19278 A7 E R T8 ME 22 A - LL“ Reunion
Restaurant” 5e 4 B ARG A S EIR B e S8k “B/7 , Bfe 782t e FH 5
TR SO R B SRR AR . SRR T R SR BB RN — IR “CERE
PE7 R Bz ] “EE T, T RE S EUR A R I D2 R . ST R e R SCA PR 7 AR
A AE SR T NI AR — KEREERIT” , MM B 5 IRIZ 1 B RAE S drig 2L [H
EIR. N, fEFWAE T “Circle” 8 “Full Circle” H¥%E, XMREENGL “B” 71 58 % &
R, BIGATE 7 H 2 MRS E . R B AR R 2. AT 4R 7S TSR AT Rt R
fRBENS, o T 1) ThRE 3 SCEIR AR SO S . AT AR BRIG M R CR B R1E, ISR B
PRIEEEF .

“HTITESCRIEEA “Running for a Future” , iZEAREUH BEE L T A A R B4 HAE R E .
SRIM, X — BRI Sk — 2 R R PR . SR bs b DA Rt 77 s Uas 7 “ok. whiE. oR
W EZEITL R, AR AR AR E SRS, R RA G IR RS R L A .
“Running fora Future” BN, KRR SHBRXMERE . ZRKARRMENK, JUHSS T “ot”
ARG PRSI A SRS N . X TABRE R SOERR HbRWA, %34 TR 2 5 X4 5 Jih &84
(RVIDCAR, T e DA AT 2 B R BT 25 5 AL EE S AIE vk . (E 45 MBI “The Run to Fill the Void” , iX A
PIVETELR R “FRH” BRI, BRSO “IERh B E” T3S B, BATEEHEITK. SEiEs
“Running for a Future” &M ATEE 51780, FF& ERRE R RS m) 13 0 5RE .
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4.2, HHE” 5 “m” Egi%%ttﬁ

“HE” MIEIEE “No Looking Back” DA if) &5t sk T R4 QIR R, S HARLACE 1E T 1E [ 3
FE W, AR R U BIE A 5 BT . JEERE “AR” AEDOER AR “dhR” , ERRS <R
R« B SEEYERE, T “No Looking Back” ik T J5ia] v (138 il 42 2 M 5 [ s ik L g% . ot
T HEM S SRR AR B AT &, LR T RE S BUE B S R ik . MR BN “In
the Shadow of ‘“Wrong’” , Z#H 1% B ¥ AR Bk, sl “dE” RIFrsaim 5 5 N A v ikt 25 14
I, BEHEICEIK S HETESC “No Looking Back” ik bil & S ARG, FF& 7T HIBWEES
], RBLH RS 78405 FE 2 A B S SO I T e o SUHRIE .

TR 8k 1B “MovingOn” , Bk T F RS, R ENAE SIS AR, 31Tk
AR O . (HIXABIREE EAHRT 2 4. “BE 7 EPUE RS “ITRE - EE” MAHELRE, 3R
B R 8 A T A (R B B %, TR “Moving On” fm e T “4kEEnidT” , BEAENGL T “I8m” rxtpitk
HIERF RS Kk, PHETEARE 07 MEets, RS SURES N7 8 1755 R E RS 3
et PR E . MZEHRMEEIE “Mending What’s Broken” N5 “587 5 “@id” KFRWAT
B, WPERIEMG B 5 S5 Tt R HRETEEAR “MovingOn” ik EE, Skt AN E 205 A B
W O A ) S R R AL SR, BRI T E PR AR, 0 AR bR R P SO A7 ] DL e A AR 3 Y
1 R 455

5. B4

B GEE SR T Wiz RS ORE R R R 10— KOCHE . B OSUGESA RE T RSO 5 W ATRE R
855, AR AR B A A BB R R e 7 A B 2 (IR AR AR R o SRR SR AT B T 5 T 5 AN SRR
PG, AEASEE SRR RE 2 B LR FrE AL A R RS o B SOBOR I 16 72 78 70 A IR S0
PIRAERL 1, 6Bl AR U AT IR, S ORILAE AL O BRI, AR IR R A XS o 1%
H BEGRE SR SC ARG BT SR 2 B (T A O AR AL, SR ARAE 28— I [ it RE ST SR 28 5% 7 (0 3 B AR €

SR, XA SRS P S PR BCRIF AR SR T B DA “I5Wia 7, TEAR KRR B 32 332 AL
ANFN S WA T ERLER . A SR 5 o S 2 LK R ZR G 2. Bk, B 1k SRSk
b B2 — A AE 2 T IR H TSI TAT 9, HH R TAESCI St . (A Rt St iR G Nt 2
B FORFIATIT 58, AR EE BEAh SRS ok S B 5 (Y i AR FR ROR

SE K
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